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BG ���������� 	
�� / CZ TECHNICKÉ ÚDAJE / DE TECHNISCHE DATEN / EE TEHNILISED ANDMED/ GB TECHNICAL DATA / HR TEHNI�KI PODACI / HU 
M�SZAKI ADATOK / IT DATI TECNICI / LT TECHNINIAI DUOMENYS / LV TEHNISKIE DATI / PL DANE TECHNICZNE / RO INFORMA
II TEHNICE / RS 

TEHNI�KI  PODACI / RU ����������� 	
���� / SI TEHNI�NE PODATKE / SK TECHNICKÉ PARAMETRE  

  DH 42 
1 Humidity operating range  [%] 40-95 
2 Temperature operating range  [0C] 5-32 
3 Air displacement [m3/h] 460 
4 Dehumidification rate  [l/24h] 36 

 R407c 5 Refrigerant 
GWP 1526 

6 Quantity of the refrigerant [kg] 0,44 
a phase  ~ 1 
b voltage [V] 220-240 7 Power supply 
c frequency [Hz] 50 

8 Power consumption  [W] 800 
9 Dimensions:  [mm] 630x540x840 

10 Weight  [kg] 41 
 

BG ������
 /  CZ OBR`ZKY / DE ZEICHNUNGEN / EE JOONISED / GB PICTURES / HR CRTE�I /   HU RAJZOK / IT FIGURE / LT PIE�INIAI /  LV Z�M�JUMI /  
PL RYSUNKI / RO DESENE TEHNICE / RU ������� / SK OBR`ZKY / SI RISBE /  RS CRTE�I 
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BG  
1. ���������� 	
��� (��
.2): 

1) ������ �� �������� � �������� 
2) ������ �� �������� � ����������� 
3)  ���������� �� �!"��� 
4) �������#���� �� ���
� (T = 30° C, UR = 80 %) 
5) ����������� $�%��� 
6) ����&����� �� $�%���� 
7) ���%���&��%� "��������� 

a) $�"� 
b) ���������� 
c) ������� 

8) ����������� ��'���� 
9) (�"��� �!����� x )����� x ����&���. 
10) ��
�� 

2.  
��* +
 , (
-*E��� (��
.1) 
a. 
����� ���%!���& 
b. %�������� �����&%� 
c. �����&%�, ��
����"���'� ��"���"#���� 
d. �����&%�, ��
����"���'� ���!����� �� ��"������� 
e. &����� ���#& 
f. �!���% "� ��
������� �� ��
������� 

3. � ��
��� �
 �.�(./������ 
�"��)��������"��)������� �� �!"��� DH �� �������#��� � 
����� (����'���#), %���� �"��%��� �!�"� ��)���, � �!'� � 
0�� ������"���� �� ��%����������� ���������� ���������� 
�� �!"����.  ���0��!� �� �������� �� ��)������ DH �� 
�!���� � 
���������� �� �!�!�������� �� ������� ���� �!� �!"���� 
&��" %�����"������� �. 
�� ��
.2 � ���������� ������������������������ �� �����. 
1������� �� �������� �� �������' %���������� 0�%!� � 
����������. -!"���!�, ����%��� �� ����������� (2), 
��������� ���" $���!�� (5), � ���� ���� ���" �"�������# (4), 
%!���� �� ������� �� �����������, ��-���%� �� ��&%��� �� 
%�����"�����. - ��"����� &��� �� ������� ����, �!�!���'� 
�� �!� �!"����, %�����"��� �!��� ������� �� �"�������#. 
 �� ��-���%� ����������� %�����"���'��� ���� "���!"�� 
�!��� ������� �� �"�������#. ��
��� � �� ����� �� ����� � 
���%�������� ������� (7) �"%�2&�� %��������� � �����# 
���%������ %�����, %��� "���&�� �!� ���� ���������� �� 
���� �� �"�������# � ����'�� �� ����% 
���'� 
�"���. 
3��
�������� �� ���� ������ "���&�� �� �� ���&� %!� 
��"������� (6). �� �"�������# ��������#� � �"��)�� �!"��� 
��������� ���" %�����"����� (3), %!���� �� ��
�#�� �� 
�����������, ��-����%� �� ������������� ��  ����'������.  
��
.2. ,���������,��������� �� �"��)����#�"��)����# �� 
�!"����: 

1) %��������; 
2) ����������; 
3) %����"���' �������; 
4) �"�������; 
5) $���!�; 
6) �!� "� ������; 
7) ���%������ �������. 

,���!� �� "�������� �������#����� &��" �
����� ��
������ � 
�������, � %���� ���������� �� �!"���� � ��-����%� �� 
������������ ����. ,���!� � "�'����"�'���� �� �������� 
��� ��!��� ���%� � ��!��� ����%� �����������. 
���%�������� 
������� %��������� ������������� �� �%������ ����� � ��� 
����!����� �� ��������#'� ������# �� ������ �"%�2&�� 
%��������� � �����������. - ��%��� ���&�� ����������#� �� 
��$������ &��" �%�2&���� �� %���������� �����&%� (b). 
 
��������: ���� !"#" �$%&'" !% (% )* +,)", "*- 
#%./%$"#�$"#" ) .0(#-#- !" �/-#$%'" % /--!�(*" -# 5” � 
� � /--)�(-*" -# 32 ”�. 
 
+� �� �� �����
�� ���-�$�%����� ������ �� ��)������ 
������, �# ��#��� �� �� ������ � ������� �� ����'������. 
���� ���
��#�� ���������� ����������� �� 
�!"��� ���" �����. 4���������� ��"���#��� �� ������� 
�!"��"� �� 20 - 30 ��. ��)������ ������ �� ���� �� ��  

������# � ���"��� �� �"��&��0� �� ������� %��� ��
��������, 
��&%�, %�%�� � ���"� �� ����� � ���"��0�, %���� �� ����� �� 
�������� ��#��� �� �� "��������. ��)������ ������ DH 
������ �� ������ � "�������� ����'���#. 
 
��������: �- )$%.% !" $"'-#"#" !" (��� !"#" �$%&'" 
)1$2� !%0 !% #$0')" &" (% /-(#")0# !�*"*)� /$%&.%#�. 
 
(�"������!� "� ���� ���� �� �� "����� &��" ��#%� 
��!�"���� �� ��%�����%� � �������'  ���%�&. 
 
��������: �1-$13%!�%#- #$0')" &" (% %*(/ -"#�$", 
(12$"!0)" � #$"!(/-$#�$" )1) )%$#�*" !- /- -3%!�%. 
�'$"#!-#- .-3% &" &-)%&% &- !%*",%(#)%!" $"'-#" !" 
(1-$13%!�%#- � &-$� &- /-)$%&" !" 2 "&� !"#" (�(#%.". 
 
4.  .(-� 4����(
�� �
 �.�(./������ 
-�#%� ��)���� ������ �� ������# � ������������ ���%��%�, 
�!���#'� �� �� ������ � %�)��. ���� �"������� �� 
�!��!������� �� ���%��%���, ��#��� �� �� ������� 
����#� 
�!���&. 
4�������� �� 
����# �!���&: 

1) 	� �� ��%�&� 
����# �!���& �� �������, � %���� � 
��� �!������ �� ����� �� ���������������� 
(��
. 3) 

2) 	� �� ��!%�� 
����#� �!���& �!��� ������� 
(��
. 4), 

3) 	� �� �!����� �!���&!� � %������ �� ��)������ 
������ (��
. 5), � ����'�� �� ����!��������� 
%!� ����� �������, ��������� �� �� "��#
�� � 5-
�� )����!
!��� %�2&, �� �� ������� ���� 
�!���&!� �� �� ����� ���#�� %������ - � ���&�� 
�� ����� �� �� �����
��� ���������. 

5.  ,��
�� - 	�5��-�� 
• �� �� �%�2&� �!��!������� %!� �"��&��% �� 

"��������� ~230 V, 50 Hz; 
• �� �� �%�2&� ����%�2&�����#� (�) � ��������� 

ON (�"��&��� �!� ������  ), %���� '� 
�����"��%� "��������� �� ����������� � 
%���������. ���������!� � ������"�� �� 
���%����� &���� ���%��� � �������� 
����������� ����������� "����#��; 

• �� �� ������� �������� �������� �� �!"����. 
6. �+�*6�-
�� 
+� �� �� �"%�2&� ��)������ ������, ��#��� �� �� �������� 
����%�2&�����#� � ��������� OFF. 
7. (�+�(-�
( +
 -�	
�
 
��
��� ��"������!� � �!��� � ����, ����!� ��������&�� 
����� �� ������ � ������ �����&%���, ��
����"���'� 
���!����� (d). +� �� �� ����� ������ � �������� ��)������ 
������, ��"������!� ��#��� �� �� �"���"��. 
 
��������: �$%&� �4)"3&"!% !" $%4%$)-"$", �$%&1# 
#$0')" &" (% �4* +,� ,$%4 5 ")!�0 /$%*1()",, *"*#- � -# 
�4#-,!�*" !" 4"2$"!)"!%. �".- #-5")" �." )14.-3!-(# 4" 
/-)#-$!- /�(*"!% ) &%6(#)�%. 
 
(�"������!� "� ���� ���� �� �� "����� &��" ��#%� 
��!�"���� �� ���%�&�, �������' %�����"��� %!� ��%�����%� 
�� �������'�# ���%�&. ���� � �� ���"�, %�
��� ����!� ������ 
�%�2&�� "� ����!�������� ������ �� �����, � 
%������������� �� ���!������� �� ��"������� � "���������. 
+� �� �� �!����� ���%�&!�, ��#��� �� �� �"�!��� ��"������� 
"� %�����"��� �� �����, ���� %���� �!��� ��%�����%� �� �� 
������� ���%�& � ������!� 13-15 ��. 
��
.6: 

A. ��%������� ����&��� �� ����������� �� 
���%�&� �� 0#���� �� �!�����, 

B. ��%�����% "� ��!�"���� �� ���%�&�. 
 
��������: �"$*�,, ,$%4 *-6#- #%,% *-&!&%!4�$"!"#" 
)-&", !% .-3% (% !".�$" /--)�(-*- -# !"*$"6!�*" !" 
(��� !"#". �!(#" �$"!% !" ."$*�," /--)�(-*- -# 
!"*$"6!�*" .-3% &-)%&% &- /-)$%3&"!% !"  
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(1-$13%!�%#- � .-3% (17- &" /$�,�!� �&"$ -# #-*. 
 
8. �.�(
�7-
�� 
 
��������: �$%&� &" /$�(#1/�. *1.  /$-8%&�$"#" 4" 
*-!(%$)�$"!%, ( %&)" &" (% �4* +,� �$%&1# ( /-.-7#" 
!" /$%*1()"," ("), *"*#- � &" (% �4* +,� -# �4#-,!�* !" 
4"2$"!)"!%. 
 
+� 
���������� �� �$�%����� ������ ��#��� �������&�� �� 
�� ��&����� $���!�!� � �!���)���� �������� �� ��)������. 
����!�!� �� �!"���� ��#��� �� �� ������� �!� �
!���� 
�!"��� ��� �� �� �"��� � ����%� ���� � �����. 
 
��������: �" &" (% ()" � 9� #1$", #$0')" &" (% 
$"4)�0# )�!#-)% 4"*$%/)"7� $%�%#*"#" !" 9� #1$". 
 
+� �� �� ��&���� �!���)������ �� �����, ��#��� �� �� 
��"��#� � �� �� ������ �������� %���0� � $���!�!�. 
+��!��#����#�� �� �� ��&������ � ��������%�&%�, %��� �� 
������� �� �� �� ������#� ������� �� %�����"����� � 
�"�������#, %�%�� � ���%��� �� �����������. 
9. �(
�� �(��(
�� 
 
��������: �" &" (% /$%.%(#� � � /$%!%(% (��� !"#", 
#$0')" /$%&)"$�#% !- &" (% �4* +,� �$%&1# 
/-($%&(#)-. 5 ")!�0 /$%*1()", � &" (% �4)"&� 
7%/(% 1# -# *-!#"*#". 
 
+� �� �� �������� ��)������, �# ��#��� �� �� ��%����, %���� 
���� �!"������� �� �� ������������ �� %����0� (��
.7). 
 
��������: 
" !% (% /$%!"(0  �4(���#% 0�4(���#% 0 ) 
2-$�4-!#" !- /- -3%!�%. 
 
��&��!� �� ������#�� ��  �"��)����#�"��)����# �� ��!��� 
��� ���!��� ���!������ � ���������� �� (��
.8). 
10. +
3�*�/��  � 	�4����(
���� 
- ��������# %���������� 0�%!�, ��� ���#
���, �&������� 
�������� ��'�����  R407C. 	��!�������� � %��������� ��� 
�����. +����� ����, &�#�� �%�������0�# � "��!�)���, �� 

���� �� �� �"��!��# �� �����'���. ��� ��#��� �� �� 
���������, � ��������� &���� �� �� �������� "� �����&�� 
��������%� ��� �� �����!0�. 
 
��������: � "&� !�#% )%7%(#)" &" !% (% �4/�(*"# ) 
"#.-(9%$"#". �%7%(#)-#- #$0')" &" (% -#(#$"!� -# 
*)" �9�8�$"!�  �8". 
 
+� �������#���� �� ���������� ��'����� ���������� ��: 

• %��'� "� �������#���� �� �������� ��������; 
• �
��
�� "� �"�������� �� ��&�����; 
• �!� ��� ���#
���. 

 
�������#������ �� �������� �� �� �"�!�)� �� ������# 
��&��: 

• �� �� ��!���� %��'��� � �!�� ��� ���#
��� � 
�
��
���, 

• � %��'��� �� �� ������ �"���%�������� ��!�� �� 
%��������� � �� �� ������ "�������� � %��'���, 

• �� �� �����#� ����� %������ �� �
��
��� � ��� �� 
�� "��������, %��� �� �"���"�� �"���"������ 
��)���� �� ��������# �������, 

• �� �� �"%�2&� �
��
��� � �� �� "�����#� ����� 
%������, ���� %���� �� �� "������ %������ �� 
�!�� ��� ���#
���, 

• �� �� ����#� %��'��� �� ��!���� 
• �%� �!�!� ��� ���#
��� � �!���, ��� ��#��� �� 

�� "����� � ���0����"���� ���%� "� 
�������#���� �� ��&�� �����!0�. 

 
+� �� �� �������� ������� �� %���������, ��� ��#��� �� �� 
��"��� ��� �� �� ������ �� ���������� ������� � �� �� 
��"��� �� ������%���. ���� ���� � %������ �� %��������� (�� 
������� �� ������) �� �� ������ �!� ������� �����, ���" 
%���� ���� �� �� �"��� �������. 
 
��������: �/-#$%'%!-#- ."( - #$0')" &" (% 4"!%(% ) 
/�!*# 4" -#(#$"!0)"!% !" ."( ". 
 
���������� &���� (
����� ���������, ����� � ����������) 
���� �� �� "������ "� �����&�� ��������%�. 

  11. 	�
1�����(
�� � ����(
�7-
�� �
 	�������� 
�
����� �	������ �
����� ����� �� �P��E
�PAHE  
,���!� �� �� �%�2&�� 1 
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*���� �� "�������'� ���������� 
 
 
 
 
 
 
1��)�� �������� ��
������ 
 
 
 
(�"������!� "� ������ � �!��� 
(����� ��
����"�0������� 
�����&%�) 
 
��!��� ���%� ����������� �� 
�%������ ����� (����� 
%���������� �����&%� �) 
 
��!��� ����%� ����������� �� 
�%������ ����� (����� 
%���������� �����&%� �) 

1a 
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5 

	� �� ������� ���� 
�����#� 
���%!��& ������ � ���� � � 
��������� ON 
 
	� �� ������� "�������'��� 
���������� (230 V, 1~, 50 Hz) 
 
	� �� ������� ��
������� �� ���� 
�� ��������, ��-���%� �� 
���������� � ����'������ 
 
	� �� �"���"�� ��"������!� �� 
��������� (�"������ "� ���� 
 
 
	� �� ������� ���� 
������������� �� �%������ ����� 
� ��-����%� �� 5 ” � 
 
	� �� ������� ���� 
������������� �� ������� � ��-
���%� �� 32 ” � 

-���������!� � %��������!� 
�����#�, �� �� ������� �� 
�"�������# �� �� ��#�#�� ���� 
����, ���� ��� 

1 
 
 
 
 
 
 
 
 

��!��� ���!% �����% �� �!"��� 
 
 
 
 
 
 
 
 

1a 
 
 
 

1b 
 
 
 
 

	� �� ������� ���� ��'� �� 
���%��� �����%� ��� �"��&����� 
�� �!"��� 
 
	� �� ������� ���� �!��� 
$���!�� ��� ���������� ���%��� 
�� %�����"����� ��� �"�������# 
�� �� � ����"����� ����%� 
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2 
 
 
 
 

3 

��!��� ���%� ����������� �� 
����'������ �/��� ����������� 
�������� �� �!"���� 
 
 
	�$�%�� � �������� �� 
�������'�# 0�%!�  

2 
 
 
 
 

3 

	� �� ������� ���� 
������������� � � ���������  5- 
32”�, � ������������� ��������- 
� ���%��� �� 40 - 95% 
 
	� �� ����%� ��������'�# �����" 

,���!� � ���#� �� ������, ����� 
��
����"�0������� �����&%� (d) 

1 (�"������!� "� ���� � �!��� 1 	� �� �"���"�� ��"������!� 

,���!� � ���#� �� ������ � � 
�������� %���������� �����&%� 
(b) � ���
�#���� �� ��������# 
���% �� �"�������# 

1 
 
 
 
 

2 
 
 
 
 

3 
 
 

4 

3��%���� �����% �� �!"��� 
 
 
 
 
������������� �� �!"���� � ��-
���%� �� 5”� ��� ��-����%� �� 
32”� 
 
 
 ������ � "����������� �� 
����������� 
 
 ������ � "����������� �� 
�������'�# 0�%!� 

1 
 
 
 
 

2 
 
 
 
 

3 
 
 

4 

	� �� �������#� ����������, 
"������#��'� �����%� �� �!"��� 
 
 
 
,���!� ��#��� �� �� �"���"�� 
���� �%� ������������� � 
����'������ � � �������� �� 5”� 
�� 32”� 
 
	� �� �"��%� �����"���� �����% 
 
 
	� �� �"��%� �����"���� �����% 

,���!� � ���#� �� ������ � 
��
����"�0������� �����&%� (b) 
������� 

1  ������ � ����%����� "� 
������������� �� ������� 

1 	� �� �"��%� �����"���� �����% 
 

,���!� � ���#� �� ������, 
��
����"�0������� �����&%� (c)  
������� 

1  ������ � ����%����� "� 
������������� �� �"�������# 

1 	� �� �"��%� �����"���� �����% 

,���!� � ���#� �� ������, 
��
����"�0������� �����&%� (d)  
������� 

1  ������ � ����%����� "� 
������������� �� %�����"����� 

1 	� �� �"��%� �����"���� �����% 
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CZ 
1. TECHNICKÉ ÚDAJE (str. 2): 

1) Rozsah p8sobení � vlhkost 
2) Rozsah p8sobení � teplota 
3) Pr8tok vzduchu 
4) Odvlh9ovÆní (T = 30° C, UR = 80 %) 
5) Chladící lÆtka 
6) Mon�ství chladící lÆtky 
7) ElektrickØ napÆjení 

a) FÆze 
b) Nap:tí 
c) Kmito9et 

8) P;íkon 
9) Rozm:ry dØlka x �í;ka x vý�ka 
10) Hmotnost 

2. <˝D˝C˝ PANEL (obr. 1): 
a. hlavní vypína9 
b. vypína9 oh;íva9e 
c. kontrolka 
d. kontrolka rozmrazovÆní 
e. kontrolka napln:ní nÆdr�e vody 
f. po9itadlo hodin 
g. oto9ný knoflík hygrostatu. 

3. POPIS ZA<˝ZEN˝ 
Odvlh9ova9 vzduchu DH je ur9ený pro místa (místnosti), kterÆ 
vy�adují rychlØho vysu�ení a ochranu proti ne�Ædouc ímu r8stu 
vlhkosti vzduchu. Princip p8sobení odvlh9ova9e DH je zalo�ený 
na sní�ení obsahu vodní pÆry ve vzduchu pomocí její 
kondenzace. Na výkrese 2 je zobrazenÆ konstrukce za;ízení. Její 
hlavní prvky 
jsou obvod kompresoru chlazení a ventilÆtor. Vzduch je 9erpaný 
ventilÆtorem (2) a proudí filtrem (5) a výparníkem (4) a je tady 
chlazenØ na teplotu ni��í n :� rosný bod. V d 8sledku toho 9Æst 
vodní pÆry se kondenzuje na st:nÆch výparníku. 
Tehdy v ur9itých 9asových intervalech elektronický obvod (7) 
vypínÆ kompresor a takØ  otevírÆ elektroventil a tímto za9ínÆ 
rozmrazovÆní výparníku horkými plyny. 
RozmrazenÆ voda te9e do nÆdr�e (6). Ochlazený a osu�ený 
vzduch proudi k kondenzÆtoru (3), na kterØm je oh;ívanØ na 
teplotu v:t�í n :� teplota v místnosti.  
Obr. 2. Konstrukce odvlh9ova9e 

1) kompresor; 
2) ventilÆtor; 
3) kondenzÆtor; 
4) výparník; 
5) filtr; 
6) nÆdr� na vodu; 
7) elektronický obvod. 

Za;ízení se spou�tí automatický hygrostatem, v p ;ípad: �e 
vlhkost vzduchu stoupne nad nastavenou hodnotu. Za;ízení je 
chrÆn:nØ proti zapnutí v p;íli� nízkØ nebo p;íli� 
vysokØ teplot:. Elektronický obvod snímÆ teplotu okolí a v 
p;ípad: nep;íznivých podmínek vypne kompresor a ventilÆtor. 
Tento stav je hlÆ�ený rozsvícenou kontrolkou (b). 
 
POZOR: Odvlh:ova: ne je mo�nØ spustit pokud teplota v 
místnosti je pod 5°C nebo nad 32°C. 
 
Pro zv:t�ení œ9innosti postavte za;ízení uprost;ed místnosti. 
Tomto zp8sobem zajist:te neomezenØ proud:ní vzduchu kolem 
za;ízení. MinimÆlní vzdÆlenost od st:ny je 20-30 cm. Nestav:jte 
za;ízení v blízkosti zdroj8 tepla nap;. oh;íva9e, pece a v blízkosti 
oken a dve;í. B:hem prÆce za;ízení zav;ete dve;e a okna. 
Odvlh9ova9 lze pou�ívat v uzav ;ených místnostech. 
 
POZOR: B;hem prÆce nestav;jte na za<ízení �ÆdnØ 
p<edm;ty. 
 
Vodní nÆdr� lze nahradit p;ímým p ;ípojením vypou�t :cí hadice 
na vypou�t :cí hrdlo. 
 
POZOR: Za<ízení pou�ívejte, skladujte a p <epravujte ve 
svislØ poloze. V pa:nØm p<ípad; za<ízení m=�e nesprÆvn; 
pracovat a dokonce se m=�e po�kodit chladící obvod. 

4. PRVN˝ MONT`� ZA <˝ZEN˝ 
Ka�dý odvlh 9ova9 je dodÆvaný v individuÆlní obalu, který se 
sklÆdÆ s palety a kartonovØ krabice. Po rozbalení, namontujte 
horní dr�adlo. 
MontÆ� horní dr�adla: 
1) odpojit horní dr�Æk od spodních, se kterými byl sepnutý po 
dobu p;epravy (Obr. 3).   
2) horní dr�Æk nasunout na dolní dr�Æky (Obr. 4), 
3) P;ípojte dr�adlo k kost ;e za;ízení (obr. 5) pomocí p;ípojených 
�roub 8. �rouby za�roubujte �estihranným klí 9em 5 mm, a 
zkontrolujte p;ipevn:ní dr�adla, dotÆhn:te volnØ spojení. 
5. SPOU�T =N˝ 
Za;ízení spou�t :jte dle nÆsledujícího postupu: 

• p;ípojte za;ízení k napÆjecí sít: 230V, 50 Hz 
• p;epn:te vypína9 (a) do polohy ON (ozna9enØ 

symbolem    ), zapne se ventilÆtor a kompresor. 
Kompresor je chrÆn:ný proti 9astØmu zapínÆní 
pomocí zpo� >ovací relØ se zpo�d:ním jednØ 
minuty. 

• nastavte po�adovanou vlhkost vzduchu. 
6. VYP˝N`N˝ 
Za;ízení vypn:te p;estavením vypína9e (a) do polohy OFF. 
7. N`DR� NA VODU 
Za;ízení automatický p ;eru�í prÆce v p;ípad: napln:ní vodní 
nÆdr�e a se rozsvítí kontrolka p;epln:ní (d). Dal�í spou�t :ní je 
mo�nØ pouze po odstran:ní kondenzÆtu. 
 
POZOR: D<íve n;� vytÆhn;te nÆdr�, vypn;te za<ízení pomocí 
hlavního vypína:e a odpojte od napÆjecí sít;. Pouze v 
takovØm p<ípad; je mo�nØ op;tovní spou�t ;ní. 
 
Vodní nÆdr� lze nahradit p;ímým p ;ípojením vypou�t :cí hadice 
na vypou�t :cí hrdlo. Tento zp8sob prÆce se pou�ívÆ v p;ípad:, 
�e za ;ízení pracuje del�í dobu, a je obtí�nÆ kontrola nap ln:ní 
nÆdr�e.Pro zapojení hadice vytÆhn:te nÆdr� na kondenzÆt a na 
vypou�t :cí hrdlo nasunete hadice o pr8m:ru 13-15 mm. 
Obr. 6: 

A. maximÆlní vý�ka polohy hadice na její celkovØ dØlce, 
B. maximÆlní vý�ka koncovky hadice. 

 
POZOR: Hadice, kterou vytØkÆ zkapaln;nÆ voda, se nem=�e 
nachÆzet vý�e ne� hrdlo odvod >ova:e. Umíst;ní hadice nad 
hrdlem zp=sobí po�kození za <ízení nebo takØ m=�e zp =sobit 
œraz elektrickým proudem. 
 
8. ÚDR�BA 
 
POZOR: P<ed zahÆjením œdr�bÆ<ských prÆci vypn;te za<ízení 
pomocí hlavního vypína:e (a) a odpojte od napÆjecí sít;. 
 
Pro zaji�t :ní bezvadní prÆce za;ízení lze pravideln: 9istit filtr a 
vnit;ní prvky za;ízení. Filtr profoukn:te stla9eným vzduchem 
nebo umyjete ve vla�nØ vod: s mýdlem. 
 
POZOR: Za œ:elem demontÆ�e filtru je t<eba od�roubovat 
�rouby upev >ující  m<í�ku filtru. 
 
Za œ9elem vy9ist:ní vnit;ku za;ízení je t;eba od�roubovat a 
sejmout p;ední kryty 
a takØ filtr. Zne9ist:ní odstraníte vysava9em. B:hem 9ist:ní dejte 
pozor abyste nepo�kodili �ebra kondenzÆtoru a výpar níku a 
lopatky ventilÆtoru. 
9. DOPRAVA 
 
POZOR: P<ed p<emíst;ním nebo p<epravou za<ízení vypn;te 
hlavní vypína:em a vytÆhn;te zÆstr:ku ze sítovØ zÆsuvky. 
 
Za;ízení p;epravujte na kole9kÆch, mírn: naklon:nØ (obr.7). 
 
POZOR: Nep<enÆ�ejte za<ízení ve vodorovnØ poloze. 
 
Zp8sob p;emíst:ní po schodech nebo �ikmØm povrchu je 
zobrazený na obr. 8.  
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10. POZN`MKY TYKAJ˝C˝ SE DEMONT`�E 
V chladícím obvodu je stla9enØ chladící medium R407C a 
kompresoru olej. Proto opot;ebenØ za;ízení se nesmí vyvÆ�et na 
smeti�t :. Za;ízení demontujte a jednotlivØ sou9Æstky odevzdejte 
k recyklace nebo skladu odpadových surovin. 
 
POZOR: Chladící medium nevypou�t ;jte do vzduchu. 
Chladící :initel m=�e odstranit pouze za�kolenÆ osoba. 
 
Pro odstran:ní chladícího medium pot;ebujete: 

• kle�t : pro odstra?ovÆní chladící 9initel8, 
• 9erpadlo k p;elØvaní kapalin, 
• tlakovÆ nÆdoba. 

Odstran:ní chladícího 9initele ud:lejte dle nÆsledující procedury: 
• p;ípojte kle�t : a tlakovou nÆdobu k 9erpadlu, 
• pomocí kle�ti propíchn :te vypou�t :cí vodi9 

kompresoru a nechejte na vodi9i, 
 

• otev;ete ventily 9erpadla, spustíte 9erpadlo a 
odstraníte chladící lÆtku z odvlh9ova9e, 

• vypn:te 9erpadlo a uzav;ete ventily, pak zav;ete 
ventil tlakovØ nÆdoby, 

• sundejte kle�t : s vodi9e, 
• v p;ípad:, �e tlakovÆ nÆdoba je napln:nÆ 

odevzdejte ji k specializovanØmu skladu 
odpadových kapalin. 
Olej z kompresoru se odstra?uje vyvrtÆním otvoru naspodu 
kostry kompresoru, kterým se vypou�tí opot ;ebený olej. D ;ív lze 
kompresor od;ezat od chladícího obvodu. 
 
POZOR: Opot<ebený olej odevzdejte ke skladu odstra >ovÆní 
olej=. 
 
Zbývající prvky (ocelovØ, m:d:nØ a hliníkovØ) odevzdejte k 
recyklace. 

11. ZP<˝@INA A ODSTRAN=N˝ PORUCHY 
P?˝ZN`KY MO�NÉ P ?˝�INY ?E�EN˝ 
Za;ízení nelze spustit 

 

1 
 
 
 
 
 

2 
 
 

3 
 
 

4 
 
 

5 

výpadek napÆjení 
  
 
 
 
 
nesprÆvnØ nastavení hygrostatu 
 
 
plnÆ vodní nÆdr� (svítí kontrolka d) 
 
 
p;íli� nízkÆ teplota okolí (svítí 
kontrolka b) 
  
p;íli� vysokÆ teplota okolí (svítí 
kontrolka b)  
 

1a 
 
 

1b 
 
 

2 
 
 

3 
 
 

4 
 
 

5 

Zkontrolujte funkce hlavního 
vypína9e a polohu   ON 

 
Zkontrolujte napiec nap:tí (230 V, 
1~, 50 Hz) 
 
Nastavte hygrostat na ní��í vlhkost, 
ní��í n :� vlhkost v místnosti 
 
VyprÆzdníte nÆdr� dle bodu NÆdr� 
na vodu 
 
Zkontrolujte je-li teplota okolí vy��í 
n:� 5°C 
 
Zkontrolujte je-li teplota okolí ní��í 
n:� 32°C 

VentilÆtor a kompresor pracují, 
av�ak na st :nÆch výparníku 
nevznikÆ voda nebo led 

1 
 
 
 
 
 
 

2 
 
 
 

3 

p;íli� malý pr 8tok vzduchu 
  
 
 
 
 
 
p;íli� nízka teplota místnostií a/nebo 
relativní vlhkost vzduchu 
 
 
chybnØ fingovÆní chladícího obvodu  
 

1a 
 
 

1b 
 
 
 

2 
 
 
 

3 

Zkontrolujte p;ívod a výstup 
vzduchu 
 
Zkontrolujte nejsou-li na �ebrach 
výparníku nebo kondenzÆtoru 
usaeniny 
 
Zkontrolujte je-li teplota v rozmezi 
5”- 32”C, a relativní vlhkost v 
rozmezí    40- 95% 
 
Zavolejte autorizovaný serwis 

Za;ízení p;eru�ilo prÆce, svítí 
kontrolka (d) 

1 PlnÆ nÆdr� na vodu    1 VyprÆzdníte nÆdr� 

Za;ízení p;eru�ilo prÆce, svítí 
kontrolka (b) � p ;eh;Ætí radiÆtoru 
kondenzÆtoru 

  

1 
 
 
 

2 
 
 

3 
 

4 

zacpaný pr 8tok vzduchu 
 
 
 
teplota vzduchu ní��í n :� 5”C nebo 
vy��í n :� 32”C 
 
po�kozený pohon ventilÆtoru  
 
po�kozený chladící obvod  
 

1 
 
 
 

2 
 
 

3 
 

4 

Odstraníte p;edmety, kterØ zt:�ují 
pr8tok vzduchu, op:t zapn:te 
za;ízení 
 
Pou�ivejte za ;ízení v místností ve 
kterØ teplota je od 5”C do 32”C 
 
Zavolejte autorizovaný servis  
 
Zavolejte autorizovaný servis  

Za;ízení p;eru�ilo prÆce, svítí 
kontrolka (b) blíka 

1 Po�kozenØ 9ídlo teploty okolí 1 Zavolejte autorizovaný servis  

Za;ízení p;eru�ilo prÆce, svítí 
kontrolka (c) blíka  

1 Po�kozenØ 9ídlo teploty výparníku 1 Zavolejte autorizovaný ser vis  

Za;ízení p;eru�ilo prÆce, svítí 
kontrolka (d) blíka  

1 Po�kozenØ 9ídlo teploty 
kondenzÆtoru 
 

1 Zavolejte autorizovaný servis  
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DE 
1. TECHNISCHE DATEN (Seite 2) 

1) Arbeitsbereich - Feuchtigkeit 
2) Arbeitsbereich - Temperatur  
3) Luftvolumenstrom 
4) Entfeuchtungsleistung (T = 30° C, UR = 80 %) 
5) Kühlmittel 
6) Kühlmittelmenge 
7) Stromversorgung  

a) Phase 
b) Spannung 
c) Frequenz 

8) Leistungsaufnahme   
9) Maße Tiefe x Breite x Höhe 
10) Gewicht  

2. BEDIENUNGSFELD (Abb. 1): 
a. Hauptschalter 
b. Heizelementschalter 
c. Kontrollleuchte 
d. Signalleuchte - Abtauen 
e. Signalleuchte - Wasserbehälter ist voll 
f. Betriebsstundenzähler 
g. Hygrostatregler 

3. BESCHREIBUNG DES GER˜TS 
Die DH-Luftentfeuchter sind für die Nutzung im Räum en, die 
schnell entfeuchtet werden müssen, um eine unkontro llierte 
Feuchtigkeitserhöhung vorzubeugen, geeignet.  
Das Funktionsprinzip der DH-Luftentfeuchter beruht darauf, dass 
der in der Luft enthaltene Wasserdampf am Verdampfer 
kondensiert wird. 
Das Schema 2 zeigt den Aufbau des Geräts. Der 
Verdichterkreislauf und der Ventilator gehören zu d en 
Hauptbestandteilen des Gerätes. Die Luft wird mitte ls des 
Ventilators (2) angesaugt, an den Filter (6) geleitet und am 
Verdampfer (5) unter den Taupunkt gekühlt. In Folge  dessen wird 
ein Teil des in der Luft enthaltenen Wasserdampfes zu 
Wassertropfen kondensiert. Bei niedrigeren Temperaturen lagert 
sich an dem Verdampfer Eisbeschlag ab. Die elektronische 
Steuerung (3) schaltet dann den Kompressor aus, öff net das 
Elektroventil und beginnt demzufolge das Abtauen des 
Verdampfers mittels heißen Gasen. So kann das Wasse r in den 
Wasserbehälter (7) abgeleitet werden. Die gekühlte Luft wird 
durch den Kondensator (4) geleitet und bis zu einer Temperatur, 
die über der Raumtemperatur liegt, erwärmt.  
Abb. 2. Aufbau des Geräts: 

1) Kompressor; 
2) Ventilator; 
3) Kondensator; 
4) Verdampfer; 
5) Filter; 
6) Wasserbehälter; 
7) elektronische Steuerung. 

Der eingebaute Hygrostat steuert das Gerät automati sch. Der 
Luftentfeuchter wird angeschaltet, sobald die Raumtemperatur 
über dem eingestellten Wert liegt. 
Das Gerät ist vor einem Betrieb in einer zu niedrig er oder zu 
hoher Temperatur gesichert. Die elektronische Steuerung 
kontrolliert die Raumtemperatur und schaltet den Kompressor 
und Ventilator, sobald die Bedienungen auf den Betrieb des 
Entfeuchters einen ungünstigen Einfluss haben, aus.  In einer 
solchen Situation leuchtet die Kontrollleuchte (b). 
 
ACHTUNG: Der Luftentfeuchter lässt sich bei Tempera turen, 
die niedriger als 5”C oder höher als 32”C sind, nicht 
einschalten. 
 
Der Entfeuchter sollte, soweit dies möglich ist, mi tten im Raum 
aufgestellt werden, damit seine Höchstleistung erre icht werden 
kann. Eine solche Aufstellung wird eine ungehemmte 
Luftzirkulation gewährleisten. Der Abstand zur Wand  sollte 
mindestens 20-30 cm betragen. Der Luftentfeuchter darf nicht in 
der Nähe von Wärmequellen wie Heizkörper oder Öfen sowie 
Türen und Fenster aufgestellt werden. Während des B etriebs des 
Gerätes sollten die Türen und Fenster geschlossen s ein. Der DH-
Luftentfeuchter ist ausschließlich in geschlossenen  Räumen  

betrieben werden. 
 
ACHTUNG: Während des Betriebs dürfen auf dem 
Entfeuchter keine Gegenstände liegen. 
 
Das Kondensat kann durch einen Schlauch abgeleitet werden, 
dabei ist der Wasserbehälter durch einen direkten A nschluss des 
Schlauches an den Stutzen zu ersetzen. 
 
ACHTUNG: Das Gerät soll stehend betrieben, transpor tiert 
und gelagert werden. Andernfalls kann es zu Störung en oder 
sogar zu einer Beschädigung des Kältekreislaufes ko mmen. 
 
4. ERSTE MONTAGE DES GETR˜TS 
Jeder Luftentfeuchter wird in einem Karton und auf einer Palette 
geliefert. Nach dem Auspacken des Geräts ist der ob ere 
Handgriff zu montieren. 
Montage des oberen Handgriffes: 

1) den oberen Handgriff von den unteren Handgriffen, 
mit Hilfe deren er für den Transport gesichert war,  
lösen (Abb. 3), 

2) den oberen Handgriff auf die unteren aufsetzen 
(Abb. 4), 

3) den Handgriff auf das Gehäuse des 
Luftentfeuchters (Abb. 5) mit Hilfe der mitgelieferten 
Schrauben einbringen; die Schrauben mit einem 
Sechskantschlüssel 5 mm festschrauben; 
überprüfen ob der Handgriff festsitzt, wenn nötig 
müssen die Schrauben angezogen werden. 

5. INBETRIEBNAHME 
Um den Luftentfeuchter anzuschalten sind folgende Tätigkeiten 
durchzuführen: 

• das Gerät an das Stromnetz ~230 V, 50 Hz 
anschließen; 

• den Schalter (a) auf die ON-Stellung (mit 

entsprechendem Symbol gekennzeichnet ) 
bringen; der Ventilator und der Kompressor werden 
angeschaltet. Der Kompressor ist durch eine 
Verzögerung der Inbetriebsetzung (eine Minute 
lang) vor einem häufigen Aus- und Einschalten 
geschützt; 

• die gewünschte Luftfeuchtigkeit einstellen. 
6. DAS AUSSCHALTEN DES ENTFEUCHTERS 
Das Ausschalten des Gerätes geschieht durch Umschal ten des 
Schalters (a) auf die OFF-Stellung. 
7. WASSERBEH˜LTER 
Sobald der Wasserbehälter vollständig gefüllt ist, schaltet das 
Gerät automatisch aus; die Signalleuchte (d) leucht et auf. Um 
das Gerät wieder einzuschalten, muss der Wasserbehä lter 
entleert werden. 
 
ACHTUNG: Vor dem Herausnehmen des Behälters ist das  
Gerät mit dem Hauptschalter auszuschalten und vom 
Stromnetz zu trennen. Nur dann darf das Gerät wiede r in 
Betrieb gesetzt werden. 
 
Der Wasserbehälter kann durch eine direkte Verbindu ng eines 
Ablassschlauches an den Stutzen ersetzt werden. Diese Lösung 
erweist sich als sehr hilfreich, wenn das Gerät übe r eine längere 
Zeit eingeschaltet bleibt und die Kontrolle des Wasserbehälters 
erschwert ist. 
Um den Schlauch anzuschließen, ist der Wasserbehält er 
herauszunehmen und der Schlauch (Durchmesser 13 -15 mm) 
an den Stutzen aufzusetzen. 
Abb. 6 

A. die maximale Höhe, auf der sich der Schlauch in 
seiner ganzen Länge befinden kann, 

B. der Stutzen, an den der Schlauch angeschlossen 
werden kann 

 
ACHTUNG: der Schlauch darf sich nicht höher als der  
Stutzen befinden. Wird der Schlauch höher als der S tutzen 
angebracht, kann es zur Beschädigung des Gerätes fü hren. 
Es besteht auch Stromschlaggefahr. 
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8. WARTUNG 
 
ACHTUNG: Vor jeglichen Wartungsarbeiten ist das Gerät mit 
dem Hauptschalter (a) auszuschalten und von Stromnetz zu 
trennen. 
 
Um die Leistungsfähigkeit des Gerätes zu gewährleis ten, müssen 
der Filter und die inneren Bestandteile des Gerätes  in 
regelmäßigen Zeitabständen gereinigt werden. Der Fi lter ist mit 
Druckluft oder in lauwarmer Seifenlauge zu reinigen. 
 
ACHTUNG: Um den Filter herauszunehmen, muss das 
Filtergitter ausgeschraubt werden. 
 
Vor dem Reinigen des Geräteinneren müssen die vorde ren 
Hauben und der Filter ausgeschraubt und abgenommen werden. 
Die Verschmutzung soll mit Hilfe eines Staubsaugers entfernt 
werden, wobei man vorsichtig vorgehen soll, damit der 
Rippenkühler des Kondensators und des Verdampfers n icht 
beschädigt wird. 
9. TRANSPORT 
 
ACHTUNG: Vor dem Transport ist der Luftentfeuchter mit 
dem Hauptschalter (a) auszuschalten und von Stromnetz zu 
trennen. 
 
Den Luftentfeuchter leicht neigen und mit Hilfe der 
Transportrollen umstellen (Abb. 7). 
 
ACHTUNG: Der Luftentfeuchter darf auf keinen Fall im 
Liegen transportiert werden. 
 
Wie das Gerät die Treppen hoch oder runter sowie be i steilen 
Flächen zu transportieren ist, wurde auf der Abb. 8  dargestellt. 
10. ENTSORGUNG DES GER˜TES 
Im Kältekreislauf des Kompressors ist das unter Dru ck stehende 
Kühlmittel R407C enthalten. Im Kompressor ist Öl en thalten. 
Deswegen darf das Altgerät über den normalen Hausha ltsabfall 
nicht entsorgt werden. Das Gerät abbauen und die ei nzelnen 

Bestandteile an entsprechende Sammelstellen abgeben. 
 
ACHTUNG: Die Kühlmittel dürfen nicht in die Atmosph äre 
gelangen. Das Kühlmittel darf nur durch qualifizier tes 
Fachpersonal entsorgt werden. 
 
 
Für die Entsorgung des Kühlmittels benötigt man: 

• Zange für die Kühlmittelentsorgung (Aggregat), 
• Bypass-Reinigungs-Anlage, 
• Druckbehälter. 

Die Kühlmittelentsorgung ist folgendermaßen durchzu führen: 
• Die Zange sowie den Druckbehälter an das 

Aggregat einbringen, 
• die Abflussleitung des Kompressors mit der Zange 

durchlöchern; die Zange an der Leitung klemmen, 
• die beiden Ventile des Aggregats öffnen und das 

Aggregat anschalten; der sich im Luftentfeuchter 
befindliche Kühlmittel wird entleert; 

• das Aggregat ausschalten, die beiden Ventile 
schließen und anschließend das Ventil am 
Druckbehälter dicht machen; 

• die Zange von der Leitung lösen; 
• wird der Druckbehälter voll, soll der an der 

Sammelstelle für flüssige Abfälle abgegeben 
werden. 

Um das Öl aus dem Kompressor auszuleeren, muss dies er vom 
Kühlkreislauf ausgelötet oder durch Abschneiden get rennt und 
vom Gestell abgeschraubt werden. Anschließend in de m 
Kompressorgehäuse ein Loch bohren (unten) und das Ö l 
ablassen.  
 
ACHTUNG: Das Altöl muss an ensprechende 
Ölsammelstellen abgegeben werden. 
 
Die restlichen Bestandteile (Bestandteile aus Stahl, Kupfer und 
Aluminium) können zum Stahl- und NE-Metall-Recyclin g 
abgegeben werden. 

11. STÖRUNGSSUCHE UND -BEHEBUNG 
SYMPTOM MÖGLICHE URSACHEN VORGEHENSWEISE 

Der Entfeuchter kann nicht in 
Betrieb gesetzt werden 

1 
 
 
 
 
 
 

2 
 
 
 

3 
 
 
 

4 
 
 

5 

Keine Speisespannung 
 
 
 
 
 
 
Falsche Einstellung des    
Hygrostaten 
 
 
Der Wasserbehälter ist vollständig 
gefüllt (die Kontrollleuchte d 
leuchtet) 
 
Die Raumtemperatur ist zu niedrig 
(die Kontrollleuchte b leuchtet) 
 
Die Raumtemperatur ist zu hoch 
(die Kontrollleuchte b leuchtet) 

1a 
 
 
 

1b 
 
 

2 
 
 
 

3 
 
 
 

4 
 
 

5 

Überprüfen, ob der Hauptschalter 
richtig funktioniert und in der 
ON-Stellung steht 
 
Die Speisespannung überprüfen 
(230 V, 1~, 50 Hz) 
 
Den Hygrostatregler so einstellen, 
dass die eingestellte Luftfeuchtigkeit 
unter der Raumfeuchtigkeit liegt. 
 
Den Wasserbehälter gemäß 
Abschnitt ‘Wasserbehälter‘ 
entleeren 
 
Überprüfen, ob die Raumtemperatur 
über 5°C liegt 
 
Überprüfen, ob die Raumtemperatur 
unter 32°C liegt 

Der Ventilator und Kompressor 
laufen, aber auf dem Verdampfer 
lagert sich weder Wasser noch Eis 
ab 

1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 
 
 
 

Der Luftstrom ist zu niedrig 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Zu niedrige Raumtemperatur 
und/oder verhältnismäßige 
Luftfeuchtigkeit  
 

1a 
 
 
 

1b 
 
 
 
 
 

2 
 
 
 

Überprüfen, ob der  
Lufteintritt und der Luftaustritt   
nicht abgedeckt sind 
 
Überprüfen, ob sich auf dem Filter 
oder Rippenkühler des 
Kondensators und/oder des 
Verdampfers kein Beschlag 
abgelagert hat 
 
Überprüfen, ob die Temperatur in 
dem Bereich 5”- 32”C, und die 
verhältnismäßige Luftfeuchtigkeit in 
dem Bereich 40- 95% liegt 



 11 

 
3 

 
Fehler im  
Kältekreislauf 

 
3 

 
Der Fehler muss durch eine 
autorisierte 
Werkstattstelle behoben werden. 

Das Gerät ist außer Betrieb geraten, 
die Signalleuchte (d) leuchtet 

1 Der Wasserbehälter ist vollständig 
gefüllt    

1 Den Wasserbehälter entleeren 

Das Gerät ist außer Betrieb geraten, 
die Signalleuchte (b) leuchtet � 
Überhitzung des Rippenkühlers des 
Kondensators 

1 
 
 
 
 

2 
 
 
 
 

3 
 
 
 

4 

Der Luftstrom ist 
versperrt 
 
 
 
Die Temperatur liegt   
unter 5”C oder über 32”C 
 
 
 
Der Ventilatorantrieb  
ist defekt 
 
 
Fehler im  
Kältekreislauf 

1 
 
 
 
 

2 
 
 
 
 

3 
 
 
 

4 

Gegenstände, die   
die Luftzirkulation erschweren, 
wegräumen; den Luftentfeuchter  
wieder einschalten 
 
Das Gerät darf nur  
betrieben werden, wenn die 
Raumtemperatur  
zwischen 5”C und 32”C liegt 
 
Der Fehler muss durch eine 
autorisierte 
Werkstattstelle behoben werden. 
 
Der Fehler muss durch eine 
autorisierte 
Werkstattstelle behoben werden. 

Das Gerät ist außer Betrieb geraten, 
die Signalleuchte (b) pulsiert 

1 Der Temperaturfühler ist defekt 
 

1 Der Fehler muss durch eine 
autorisierte 
Werkstattstelle behoben werden. 

Das Gerät ist außer Betrieb geraten, 
die Signalleuchte (c) pulsiert 

1 Der Temperaturfühler am 
Verdampfer  ist defekt 

1 Der Fehler muss durch eine 
autorisierte 
Werkstattstelle behoben werden. 

Das Gerät ist außer Betrieb geraten, 
die Signalleuchte (d) pulsiert 

1 Der Temperaturfühler am 
Kondensator ist defekt 

1 Der Fehler muss durch eine 
autorisierte 
Werkstattstelle behoben werden. 
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EE 
1. TEHNILISED ANDMED (lk 2): 

1) Töö parameetrid � niiskus 
2) Töö parameetrid � temperatuur 
3) Õhu pealevool 
4) Niiskuse likvideerimine (T = 30° C, UR = 80 %) 
5) Külmutusaine 
6) Aine kogus 
7) Elektrivool 

a) faas 
b) pinge 
c) sagedus 

8) Vıimsuse tarbimine 
9) Mııdud: sügavus x laius x kırgus 
10) Kaal 

2. JUHTPANEEL (Joonisel 1) 
a. pealüliti, 
b. kontrolllamp, 
c. härmatise signaallamp, 
d. veepaagi täitumise signaallamp, 
e. ajaloendur, 
f. reostaadi reguleerija. 

3. SEADME KIRJELDUS 
Õhukuivati DH leiab kasutust kohtades (ruumides), m is vajavad 
kiiret kuivatamist ja kaitset kontrollimatu ıhuniis kuse kasvu eest. 
Kuivati DH tööprintsiip pıhineb veeaurude mahu vähe ndamisel 
ıhus, nende kondenseerimise läbi. 
Joonisel 2 on kujutatud seadme korpus. Selle peamisteks 
elementideks on suruıhu külmutusringvool ja ventila ator. 
Ventilaatori (2) poolt sisseimetud ıhk liigub läbi filtri (5) ja 
järgnevalt läbi aurutaja (4), kus toimub jahutamine  
kondenseerumistemperatuuri punktist madalamale. Selle 
tulemusena sadestub osa ıhus sisalduvatest veeaurud est kuivati 
seintele. Madalamate temperatuuride korral kuivatile sadestunud 
vesi külmub. Sel juhul lülitab elektrooniline seade  (3) teatud ajal 
kompressori välja ja avab elektriklapi, alustades s ellega 
kondensaatori ülessulatamist kuumade gaasidega. Tän u sellele 
hakkab vesi veepaaki (6) ära voolama. Jahutatud ja kuivatatud 
ıhk liigub läbi kondensaatori (3), kus toimub selle  soojendamine 
ruumi temperatuurist kırgemale temperatuurile.  
Joon. 2. Õhukuivati korpus: 

1) kompressor; 
2) ventilaator; 
3) kondensaator; 
4) aurutaja; 
5) filter; 
6) veepaak; 
7) elektrooniline seade. 

Kui ıhuniiskus on kırgem kui ettenähtud tase hakkab  seade 
sisseehitatud hügrostaadi tıttu iseseisvalt tööle. Seade on 
kaitstud töötamiseks madalate vıi kırgete temperatu uride 
tingimustes. Elektrooniline süsteem kontrollib ruum i temperatuuri 
ja ebasobivate töötingimuste ilmnemise korral lülit ab välja 
kompressori ja ventilaatori. Sellise juhul teavitatakse kasutajat 
kontroll-lambi (b) süttimisega. 
 
T˜HELEPANU: Kuivati ei lülitu sisse, kui ümbruskonn a 
temperatuur on madalam kui 5”C vıi kırgem kui 32”C.  
 
Kuivati töö efektiivsuse maksimaalseks suurendamise ks tuleb 
see asetada ruumi keskele. Kindlustage ıhu vaba lii kumine läbi 
seadme. Miinimumkaugus seintest vıib olla 20-30 cm.  Kuivatit ei 
tohi paigutada küttekehade nagu radiaatorid ja ahju d lähedusse 
ning uste ja akende lähedusse, mis peavad olema sea dme 
töötamise ajal suletud. Kuivati DH peab töötama sul etud 
ruumides. 
 
T˜HELEPANU: Kuivati töötamise ajal ei tohi sellele asetada 
mingisuguseid esemeid. 
 
Veepaaki vıib asendada vahetult aravoolutoru külge ühendatud 
äravooluvoolikuga. 
 
T˜HELEPANU: Seadet tuleb kasutada, turustada, ja 
transportida ainult vertikaalasendis. Muud viisid vıivad viia  

seadme ebakorrektse töötamiseni ja isegi kuni 
jahutusseadme kahjustusteni. 
 
4. SEADME ESMANE PAIGALDUS 
Iga ıhukuivati tuuakse kohale individuaalses pakend is mis 
koosneb alusest ja pappkastist. Peale seadme väljav ıtmist 
pakendist tuleb kokku panna ülemine käepide.  
Ülemise käepideme paigaldus: 
1) vabastada ülemine käepide alumistest, mille külg e oli ta 
kinnitatud transportimise 
ajaks (Joon. 3), 
2) suruda ülemine käepide alumistele peale (Joon. 4 ), 
3) ühendada käepide kuivati korpusega (Joon.5), sea dme külge 
kinnitatud kruvide abil, 
Kruvid keerata kinni 5 mm kuuskant vıtme abil, veen duda, 
et käepide ei liigu korpuse suhtes, vajadusel keera ta kruvid 
üle. 
5. K˜IVITAMINE 
Kuivati käivitamiseks tuleb: 

• ühendada seade vooluallikaga ~230 V, 50 Hz; 
• lülitada lüliti (a) asendisse ON (märgistatud 

sümboliga ) , mis pıhjustab ventilaatori ja 
kompressori käivitumise. Kompressor on kaitstud 
liiga kiire käivitumise eest üheminutilise viivitus ega; 

• määrata nıutav niiskuse tase. 
6. V˜LJALÜLITAMINE 
Kuivati väljalülitamiseks tuleb lüliti (a) lülitada  asendisse OFF. 
7. VEEPAAK 
Kui veepaak on veega täitunud, katkestab seade auto maatselt 
töö ja süttib lambike, mis signaliseerib täitumises t (d). Seadme 
taaskäivitamiseks tuleb veepaak tühjendada. 
 
T˜HELEPANU: Enne veepaagi väljavıtmist tuleb seade,  
pealüliti ja vooluallikast lahti ühendamise abil, v älja lülitada. 
Ainult sel juhul on vıimalik see taaskäivitada. 
 
Veepaaki vıib asendada vahetult äravoolutoru külge ühendatud 
kondensaadiäravooluvoolikuga. 
See on abiks juhul, kui seade jääb sisselülitatuks pikemaks ajaks 
ja kontroll paagi täitumise üle on raskendatud. 
Vooliku ühendamiseks tuleb kondensaator seadmest vä lja vıtta, 
järgnevalt asetada äravoolutorule voolik läbimııdug a 13-15 mm. 
Joon. 6: 

A. vooliku asendi maksimaalne kırgus kogupikkuses 
B. äravoolutoru vooliku ühendamiseks. 

 
T˜HELEPANU: Kondensaati välja juhtiva vooliku ots e i tohi 
olla kuivati äravoolutorust kırgemal. Vooliku otsa asetamine 
äravoolutorust kırgemale vıib viia seadme kahjustus teni, 
vıib pıhjustada ka elektrilööki. 
 
8. HOOLDAMINE 
 
T˜HELEPANU: Enne hooldusega seotud toiminguid tuleb  
seade välja lülitada, lüliti (a) abil ja ühendada l ahti 
vooluallikast. 
 
Efektiivse funktsioneerimise kindlustamiseks tuleb kuivati filtrit ja 
siseelemente perioodiliselt puhastada. Õhufilter tu leb suruıhu 
abil läbi puhuda vıi pesta leige vee ja seebiga. 
 
T˜HELEPANU: Filtri mahavıtmiseks tuleb keerata laht i filtri 
vıret kinnitavad kruvid. 
 
Seadme sisemuse puhastamiseks tuleb esikatted ja filter lahti 
keerata ning maha vıtta. 
Mustus tuleb eemaldada tolmuimejaga olles ettevaatlik, et mitte 
vigastada kondensaatori ja aurutaja ribisid ning ventilaatori 
labasid. 
9. TRANSPORT 
 
T˜HELEPANU: Kuivati ümberpaigutamiseks vıi viimisek s 
mujale tuleb seade esiteks pealüliti abil välja lül itada ja 
eemaldada voolujuhtme pistik vooluvırgust. 
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Kuivati asukoha muutmiseks tuleb seda kallutada, mis vıimaldab 
ratastel veeretamist. (joon. 7). 
 
T˜HELEPANU: Kuivatit ei tohi transportida 
horisontaalasendis. 
 
Kuivati transportimise moodus treppidel vıi järskud el kallakutel 
on esitatud joonisel 8. 
10. LAHTIVÕTMIST K˜SITLEVAD HOIATUSED 
Külmutuse kompressor-ringvoolus voolab surve all ja hutusaine 
R407C. Kompressoris leidub lisaks sellele ıli. Sel pıhjusel ei tohi 
pruugitud seadet ühes tükis ära visata. See tuleb l ahti vıtta ja 
toimetada erinevad elemendid kas taastootmisesse vı i 
lammutusse. 
 
T˜HELEPANU: Jahutusaineid ei tohi atmosfääri vabaks  
lasta. Jahutusaine tuleb eemaldada kvalifitseeritud isiku 
poolt. 
 
Jahutusaine eemaldamiseks läheb vaja: 

• jahutusainete eemaldamise näpitsaid, 
• agregaati vedelike üleviimiseks, 

• surveanumat. 
Jahutusaine eemaldamine tuleb läbi viia järgmisel m eetodil: 

• ühendada näpitsad ja surveanum agregaadi külge, 
• augustada äravoolutoru näpitsatega ja jätta need 

kinnipigistatult toru peale, 
• avada agregaadi mılemad kraanid ja käivitada see, 

agregaat hakkab kuivatit külmutusainest 
tühjendama, 

• lülitada agregaat välja ja sulgeda mılemad kraanid , 
järgnevalt sulgeda surveanuma kraan, 

• eemaldada näpitsad äravoolutoru küljest, 
• kui surveanum saab täis, tuleb see viia vedeljääki de 

hävitamisele spetsialiseerunud vastuvıtupunkti. 
Õli eemaldamiseks kompressorist tuleb see jahutussü steemi 
küljest lahti joota vıi lıigata ja keerata aluselt välja. Järgnevalt 
puurida kompressori korpusesse (altpoolt) auk, mille kaudu vıib 
ıli välja kallata. 
 
T˜HELEPANU: Kasutatud ıli tuleb ära anda ılide 
likvideerimise punkti. 
 
Ülejäänud elemendid (peamiselt terasest, vasest ja alumiiniumist) 
vıib anda ümbertöötlusesse. 

11. H˜IRETE DIAGNOOS JA LIKVIDEERIMINE 
PROBLEEM VÕIMALIKUD PÕHJUSED KUIDAS K˜ITUDA 
Seade ei käivitu 1 

 
 
 
 
 

2 
 
 
 

3 
 
 

4 
 
 

5 

voolupinge puudumine 
 
 
 
 
 
hügrostaadi vale seadistus 
 
 
 
veepaak on täis 
(pıleb kontroll-lambike d) 
 
liiga madal keskkonna temperatuur 
(pıleb kontroll-lambike b) 
 
liiga kırge keskkonna temperatuur 
(pıleb kontroll-lambike b) 
 

1a 
 
 

1b 
 
 

2 
 
 
 

3 
 
 

4 
 
 

5 

 kontrollida, kas pealüliti töötab  
korralikult ja on asendis ON 
 
kontrollida voolupinget (230 V, 1~, 
50 Hz) 
 
seadistada hügrostaat ruumi 
niiskusest madalamale niiskuse 
tasemele 
 
tühjendada veepaak vt. punkti 
Veepaak 
 
veenduda et keskkonna 
temperatuur on kırgem kui 5°C 
 
veenduda et keskkonna 
temperatuur on madalam kui 32°C 
 

Ventilaator ja kompressor töötavad 
kuid aurutaja seintele ei ilmu ei vett 
ega jääd 

1 
 
 
 
 
 
 

2 
 
 
 

3 

puudulik ıhu juurdevool 
 
 
 
 
 
 
liiga madal ruumi temperatuur ja/vıi 
keskmine ıhuniiskus 
 
 
külmutusringvoolu vilets toimimine 

1a 
 
 

1b 
 
 
 

2 
 
 
 

3 

veenduda, et miski ei takista ıhu 
juurde- vıi äravoolu 
 
veenduda, et filtrile vıi 
kondensaatori vıi aurutaja ribitatud 
plokkide pole kogunenud setet  
 
veenduda, et koha temperatuur 
mahub 5”- 32”C piiridesse ja niiskus      
40- 95% piiridesse 
 
kutsuda välja autoriseeritud 
teenindus 

Seade katkestas töö, pıleb 
signaallambike (d) 

1 veepaak on 
täis    

1 tühjendada veepaak 

Seade katkestas töö ja süttis 
kontroll-lambike (b) � kondensaatori 
ribitatud ploki kuumenemine 

1 
 
 
 

2 
 
 
 

3 
 
 

4 

ıhu juurdevool on takistatud 
 
 
 
ıhutemperatuur on madalam kui 
5”C vıi kırgem kui 32”C 
 
 
ventilaatori töö häired 
 
 
külmutusringvoolu vilets toimimine 

1 
 
 
 

2 
 
 
 

3 
 
 

4 

Eemaldada esemed, mis takistavad 
ıhu juurdevoolu, lülitada kuivati 
uuesti tööle 
 
seadet vıib kasutada ainult siis, kui 
temperatuur ruumis püsib piirides 
5”C kuni 32”C 
 
kutsuda välja autoriseeritud 
teenindus  
 
kutsuda välja autoriseeritud 
teenindus 
 

Seade katkestas töö, 
signaallambike (b) pulseerib 

1 keskkonna temperatuuri sensor on 
kahjustatud 

1 kutsuda välja autoriseeritud 
teenindus 
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Seade katkestas töö, 
signaallambike (c) pulseerib 

1 aurutaja temperatuuri sensor on 
kahjustatud 

1 kutsuda välja autoriseeritud 
teenindus 

Seade katkestas töö, 
signaallambike (d) pulseerib 

1 kondensaatori temperatuuri sensor 
on kahjustatud 

1 kutsuda välja autoriseeritud 
teenindus 
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GB 
1. TECHNICAL DATA (page 2): 

1) Humidity operating range  
2) Temperature operating range 
3) Air displacement 
4) Dehumidification rate (T = 30 0C, UR = 80 %) 
5) Refrigerant 
6) Quantity of the refrigerant 
7) Power supply  

a) phase 
b) voltage 
c) frequency 

8) Power consumption  
9) Dimensions:  
10) Weight  

2. CONTROL PANEL (Figure 1) 
a. main switch 
b. control lamp 
c. defrosting indicator lamp 
d. water reservoir filling indicator lamp 
e. hour counter 
f. humidistat adjustment knob 

3. DESCRIPTION OF THE DEVICE 
DH dehumidifiers are applied at places (rooms) requiring rapid 
drying in order to provide protection from an uncontrolled 
increase in air humidity. The principle of operation of the DH 
dehumidifiers consists in lowering the content of water steam in 
air by its condensation. 
Figure 2 presents the construction of the device. Its main 
elements are the compressor refrigerating system and the fan. 
The air sucked by the fan (2) flows through the filter (5) and then 
through the evaporator (4), where it is cooled to a temperature 
lower than the dew point temperature. As a consequence of this, 
part of the water steam contained in air is condensed on the walls 
of the evaporator. In the case of lower temperatures, the water 
condensing on the evaporator freezes on it.  Then, the electronic 
system (7) switches off the compressor and opens the solenoid 
valve every now and then, starting to defrost the evaporator with 
hot gases. Owing to this, water flows down into the reservoir (6). 
The cooled and dried air from the evaporator flows through the 
condenser (3), where it is heated to a temperature higher than 
the room temperature.  
Figure 2. construction of the dehumidifier: 

1) compressor; 
2) fan; 
3) condenser; 
4) evaporator; 
5) filter; 
6) water reservoir; 
7) electronic system. 

The device is started automatically by a built-in humidistat, at the 
moment, when the air humidity is higher than the required level. 
The device is protected from use in too low or too high 
temperatures. The electronic system controls the ambient 
temperature and switches off the compressor and the fan in the 
event of unfavourable operating conditions. In such a situation, 
the user is notified about this fact by a back-lit control lamp (b). 
 
NOTE: The drier may not be started, if the temperature at the 
place of use is lower than 5”C or higher than 32”C. 
 
In order for the drier to operate most effectively, place it in the 
middle of the room. This will ensure a free air flow through the 
device. The minimal distance from the walls amounts to 20-30 
cm. Do not position the drier near sources of heat such as 
heaters, ovens or near the doors and windows, which should be 
closed during the operation of the device. The DH drier should 
operate in closed rooms. 
 
NOTE: No objects should lie on the drier during its 
operation. 
 
The water reservoir may be replaced by a direct connection of 
the discharge hose to the connector. 

NOTE: Operate, store and transport the device in a vertical 
position. Otherwise irregularities in the operation of the 
device may occur, or even the refrigerating system may be 
damaged. 
 
4. FIRST ASSEMBLY OF THE DEVICE 
Each dehumidifier is delivered in an individual packaging 
consisting of a pallet and a cardboard box. After the device is 
taken out of the packaging, mount the upper holder. 
Assembly of the upper holder: 

1) detach the upper holder from the bottom ones, to 
which it was attached during the transport (Fig. 3), 

2) slide the upper holder on the bottom holders (Fig. 
4), 

3) connect the holder with the dehumidifier housing 
(Fig. 5) by means of screws attached to the device, 
tighten the screws with a 5 mm hexagonal key, 
check whether the holder is not loose in relation to 
the housing, if needed, tighten the screws. 

5. START OF THE DEHUMIDIFIER 
In order to start the dehumidifier: 

• connect the device to ~230 V, 50 Hz power supply; 
• activate the switch (a) to the ON position (marked 

with symbol), which will start the fan and the 
compressor. The compressor is protected from 
being started too frequently by a one-minute delay; 

• set the required air humidity level. 
6. DEHUMIDIFIER STOPPING 
In order to switch off the drier, the switch (a) must be adjusted to 
the OFF position. 
7. WATER RESERVOIR 
When the reservoir is filled with water, the device stops the 
operation and lights the filling indicator lamp (d). In order to 
restart the dehumidifier, empty the reservoir. 
 
NOTE: Before the removal of the reservoir, switch off the 
device by means of the main switch and disconnect it from 
the mains. Only then, will it be possible to re-start the 
device. 
 
The water reservoir may be replaced by connecting the 
condensate discharge hose to the connector. It is helpful in the 
situation, when the device is switched on for a longer period of 
time, and the control of the reservoir filling level is difficult. In 
order to connect the hose, the condensate reservoir must be 
removed from the device. Then, slide the hose of 13-15 mm in 
diameter over the connector. 
Fig. 6: 

A. maximal height of the hose end position along its 
total length, 

B. connector for the hose connection. 
 
NOTE: The hose end, through which the condensed water 
flows out, may not be placed higher than the connector of 
the drier. The placement of the hose end above the 
connector will lead to the damage of the device, it may also 
cause electric shock. 
 
8. MAINTENANCE 
 
NOTE: Before starting the maintenance activities, switch off 
the device by means of the switch (a) and disconnect it from 
the mains. 
 
In order to ensure efficient operation, clean the filter as well as 
the internal elements of the dehumidifier periodically. The air filter 
should be blown through with compressed air or washed in warm 
water with soap. 
 
NOTE: In order to remove the filter, loosen the lock screws 
which fasten the filter grille. 
 
In order to clean the inside of the device, unscrew and remove 
the front covers and the filter. The pollution must be removed 
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by means of a vacuum cleaner, making sure that the ribs of the 
condenser, evaporator and fan blades are not damaged in the 
process. 
9. TRANSPORT 
 
NOTE: In order to move or transfer the dehumidifier, switch 
off the device by means of the main switch and pull the plug 
out of the mains socket. 
 
In order to move the dehumidifier, tilt it. This enables the 
transport of the device on wheels (fig. 7). 
 
NOTE: Do not transfer the dehumidifier in a horizontal 
position. 
 
The method of transfer of the dehumidifier along the stairs or a 
steep surface is presented in fig. 8. 
10. NOTES REGARDING THE DISASSEMBLY 
In the compressor circulation system, there is a R407C 
pressurized refrigerant.Additionally, there is oil inside the 
compressor. For these reasons, throwing the exploited device 
away is not allowed. Disassemble it, and the respective elements 
must undergo secondary processing or scrapping. 
 
NOTE: The refrigerants must not be emitted into the 
atmosphere. The refrigerant should be removed by qualified 
persons. 

The following items are necessary to remove the refrigerant: 
• pliers for a removal of refrigerants, 
• unit for forcing through the liquids, 
• pressure vessel. 

The refrigerant should be removed in the following way: 
• connect the pliers and the pressure vessel to the 

unit, 
• puncture the drain pipe of the compressor with the 

pliers and leave them clamped on the pipe, 
• open both valves of the unit and start it, emptying 

the used refrigerant from the drier, 
• switch off the unit and shut both valves, then shut 

the pressure vessel valve, 
• remove the pliers from the pipe, 
• if the pressure vessel is filled up, deliver it to a 

specialist liquid waste removal point. 
In order to remove the oil from the compressor, solder it out or 
cut it off from the refrigerating system and unscrew it from the 
base. Then, drill a hole in the compressor housing (from the 
bottom), through which the oil may be poured out. 
 
NOTE: Deliver the used oil to the oil removal point. 
 
The remaining elements (mainly steel, copper and aluminium 
elements) may be delivered for secondary processing. 

11. FAULT DETECTION AND TROUBLE-SHOOTING 
SYMPTOM POSSIBLE CAUSES PROCEDURE 
The device cannot be started 1 

 
 
 
 
 
 

2 
 
 
 

3 
 
 

4 
 
 

5 

Lack of supply voltage 
 
 
 
 
 
 
Improper humidistat setting 
 
 
 
The water reservoir is filled up (the 
d control lamp is back-lit) 
 
Too low ambient temperature (the b 
control lamp is back-lit) 
 
Too high ambient temperature (the 
b control lamp is back-lit) 

1a 
 
 
 

1b 
 
 

2 
 
 
 

3 
 
 

4 
 
 

5 

Check whether the main switch 
functions properly and whether it is 
in the ON position 
 
Check the supply voltage (230 V, 
1~, 50 Hz) 
 
Set the humidistat to the humidity 
level lower than the room 
temperature 
 
Empty the reservoir as specified in 
the section entitled Water reservoir 
 
Check whether the ambient 
temperature is higher than 5°C 
 
Check whether the ambient 
temperature is lower than 32°C 
 

The fan and the compressor are 
operable, but neither water nor ice 
appears on the walls of the 
evaporator 

1 
 
 

2 
 
 
 
 
 
 
 
 

3 

Too little air flow 
 
 
Too low room temperature and/or 
relative air humidity 
 
 
 
 
 
 
 
Faulty operation of the refrigerating 
system 

1a 
 
 

1b 
 
 
 

2 
 
 
 
 

3 

Check whether the air inlet or air 
outlet is not blocked 
 
Check whether there is deposit on 
the filter or ribbed condenser or 
evaporator blocks  
 
Check whether the temperature is 
within the range of 5”- 32”C, and 
whether the relative humidity ranges 
from 40 to 95% 
 
Call the authorised service 

The device stopped the operation, 
the indicator lamp is back-lit (d) 

1 The water reservoir is filled up 1 Empty the reservoir 

The device stopped the operation, 
the control lamp is back-lit (b) � the 
ribbed condenser block is 
overheated 

1 
 
 
 

2 
 
 
 

3 
 

The air flow is blocked 
 
 
 
The air temperature is lower than 
5”C or higher than 32”C 
 
 
Failure of the fan drive 
 

1 
 
 
 

2 
 
 
 

3 
 

Remove the objects which obstruct 
the airflow, switch on the 
dehumidifier again 
 
Apply the device only, when the 
room temperature ranges from 5”C 
to 32”C 
 
Call the authorised service 
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4 Faulty operation of the cooling 
system 

4 Call the authorised service 

The device stopped the operation, 
the indicator lamp (b) is pulsating 

1 Failure of the ambient temperature 
sensor 

1 Call the authorised service 

The device stopped the operation, 
the indicator lamp (c) is pulsating 

1 Failure of the evaporating 
temperature sensor 

1 Call the authorised service 

The device stopped the operation, 
the indicator lamp (d) is pulsating 

1 Failure of the condensing 
temperature sensor 

1 Call the authorised service 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 




